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CTUJIHCTHYECKASR! ®YHKUHUA ¢0OPM YUCJA
COBHPATEJBHBIX CYIMECTBHUTEJIbHBIX B JIHTOBCKOM
H AHTJHACKOM S13bIKAX

HUNMOJIE BPAXEHEHE

Ocoboe MeCTO DO OTHONIEHHIO K IPaMMATHYeCKOl KaTeropuu yucia
MMEH CYIIECTBMTENBHBIX 3aHMMAIOT CcO6HpaTelbHBle CYIMeCTBHUTEJLHEIE.
He Bce rpaMMaTHKM aHIIMICKOro #A3hiKa BHLAEJIOT B KAaTErOPHUH 9HCIA
Tpynny coOupaTeNbHbIX CylUeCTBHTeNbHBIX. Tak, B rpammatnke P. Kpepka
u mp. [Quirk et. al., 1972, p. 166] cymecTeuTenbHble cattle, clergy, gentry,
police Ha3bBalOTCA HEM3MEHAEMBIMH CYIUECTBHTENLHBIMH MHOXXECTBEHHOIO
gqucna (invariable unmarked plurals). Oanako I'. Cyur, M. C. Hecduna,
P. B. 3aHJBOPT M ApyTHe JIMHIBMCTH HA3LIBAIOT 3TH CYILECTBHTE/ILHBIE
coGHpaTeNbHEIMA M ONpENENAIOT MX CEMaHTHKY M YmotpeGiieHne [Sweet,
1927, p. 55; Nesfield, 1931, p. 9; Zandvoort, 1960, p. 100].

VueHble HO-pa3HOMY ONPEAE/UIOT 3TH CYLUECTBHTENLHEIE, TTO 06YyC/oB-
JIEHO CIOXHOCTBIO WX 3Hayenma. Kax yreepxcnan O. Ecmepcen [1958, c.
225}, ,,co6MpaTeIbHOCTL B JIOTHYECKOM OTHOIIEHHH, C OJHOM CTOPOHEI, €CTh
eIMHUYHOCTb, a ¢ ZpYroif, — MEOXecTBeHHOCTHL”. B. B. Barorpanos [1972,
c. 131], BelaeNAst cOGHpaTeNLHEIE CYLIeCTBUTENBHEIE Ha CEeMaRTHYeCKO# OcHO-
Be, CYMTAET, 4TO K HMM OTHOCATCA CNOBa, 0603HAYalOMHe COBOKYIMHOCTE
JIML, TpeAMETOB, MBICJMMBIX KaK KOJUIEKTABHOe WM co6MpaTelbHOE
€OMHCTBO, kak Helenumoe nenoe. P. A, Bynaros [1965, c. 260] yTpepxaaeT,
YTO ,,... COGHpaTeNbHOE 3HAYCHNUE ABNAETCA CBOEO6Pa3HON Pa3HOBAAEOCTLIO
3HayeHUs eIUHCTBeHROro umcma“. TakuMm o6pa3oM, OHHHE Yy4eHEIE OCHOB-
HBIM (aKTOPDOM YCTaHOBJIEHMA COGMPATEJIbHOCTH B CJIOBE CYMTAalOT rpaMMa-
THYECKOE BBIPaXE€HHe NAHHBIX CYIUECTBUTENLHEX, ApYTHe HAa NepBhlil IIaH
BBIIBUTAIOT CeMaHTHYeckuii acmekT cO6MpaTeJIbHOM JieKcHKH.

CHHTaKCHYECKHE CBA3M COGMPATENHHLIX CYIUECTBATENLHBIX C APYTHEMM
9acTAMH peYH OTPaXaloT XapakTep AEHOTaTa, NOKAa3BIBAIOT HAJNAYME B
HUX WIA OOLeAMHWTENbHOM, WM pasfielibHoii coGupaTenpHocTH: crowd
is/crowd are. B JIATOBCKOM s3blke 3TH CBA3NA B 6OMbINEil CTeNeHA ONpenesi-
I0TCA CTPOI'MMH, YCTOSMBIUMMHECS HPAaBUJIAaMH COIJIACOBaHWSA, IO3TOMY CO-
6upaTesbHble CYIIECTBHTENILHBIE 3aMEHAIOTCH MECTOAMeHHsMH B (opme
€MHCTBEHHOTO Yucha (jaunimas — tas, minia — ji). ITo cpaBHEHHIO C IHTOBC-
KMM B aHIJIMHCKOM $3bIKE CHHTAKCHHYECKHE CBA3H COGHpAaTENBHEIX Cyllle-
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CTBHTEJIbHBIX 3HAYHTEJbLHO cBoGoAHee. OnHOW M3 coelnduUYecKEX YepT
€O6UpaTeNbHBIX CYIWECTBUTEAbHLIX AHTJIMICKOTO A3bIKA ABJIAETCA MX COIJIa-
COBaHMe C JPYrMMU 4YacTsAMU peud B popMax eAHHCTPEHHOrO K MHOXKECTBEH-
HOTO YHCja JaXe B paMKaX OJHOTO IpeJJIOkeHus, 9TO aGCONIOTHO He CBO-
CTBEHHO JMTOBCKOMY s3bIKy. Hampumep:

The council says frankly that it is difficult for them to help because of
long waiting lists (Daily World).

,»I don’t know what the Government is going to do, Roy,“ he said, ,,but
they are going to do something“ (Aldridge).

The crowd was already thinning out considerably — some bound for
the theatres, some to their clubs (Dreiser).

When a family starts quarrelling among themselves... (Caldwell).

CobupaTesHble CyLIECTBHTENbHEIE council, government, crowd, family B
OJHOM M TOM Xe OpeJIOKEHMU COJIacyloTCS CO CKa3yeMbIM B JOPMe eAWHCT-
BEeHHOIO YHcia (COOTBETCTBEHHO says, is, was, starts), a ¢ MECTOUMEHHEM —
BO MHOXECTBEHHOM 4HClle (COOTBeTCTBeHHO them, they, some, themselves).
B pocnefseM HpefIOXEHHH HpeAJior among Takoke YKa3biBaeT Ha AEHOTAT
cywecrpuTensHoro family ¢ pa3nenbHoii cobupatensHocThio. Ilpennose-
HUS TAKOTO THMIA, 3 UX B aHIJIMICKOM fA3BIKe JOBOJIBHO MHOIO, HeJib3s CYH-
TaTh HEOPaBHJIbHBIMM, HE COOTBETCTBYIOLIMMH A3BIKOBEIM HOpMaM. Ilo
cnoBam O. Ecmepcena [1958, c. 226], ,,3TO gAMb ecTecTBeHHOE CJIEACTBHE
JZIBOMCTBEHHOW MPHUPOABI TAKAX CJIOB“.

O6wwas XapakTepHCTHKAa cOOHpaTesNbHLIX CYIEeCTBHTENLHRIX 060OHMX cO-
TOCTABJIIEMBIX S3LIKOB, OUpe/ieJieHAe XapaKTepa X NEHOTaTa CIIYyXKaT OCHO-
POl Ui JajibHelilIero M3yYeHHS rPYNIIibl 3THX CYUIECTBUTENLHBIX, IJISA BBI-
HeJICHH Da3lIMYHBIX CTHMMCTHYECKMX OTTeHkoB. He Bce cobGmpaTe/bHbiC
CYINECTBHTEbHbIE ONMHAKOBHI B CTWIMCTMYECKOM OTHOMIeHmA. Omua #3
HAX OINpeJeNeHHYI0 CTWIMCTHYECKYH0 OKpacKy NOJIy4aloT B COOTBETCTIBY-
JoleM KOHTeKcTe, HAPYIHe — CTHIMCTHYeCKM KOHHOTATHBHBI H BHE KOH-
TeKcTa (alrepeHTHass M MHIepeHTHas KOHHOTammA).

B nuTOBCKOM #3BIKEe COOMpaTelbHBIE CYIeCTBUTEJIbHBIE studentija, pro-
fesiira, Zmonija, valstietija ¥ Jp. XapakTepHBI AJIA KHHXHOro sA3bika. B pas-
TOBOPHOM peYN TaKMM COOMpaTesIbHLIM CYILECTBHTEJIbHBIM OO6BIYHO CO-
OTBETCTBYIOT CTHJIACTHYECKM HelTpajlbHble, YIOTpeGIAeMble BO BCEX CTHIIAX
cnoea B dopMe MHOXeCTReHHOro wumcia: studentai, profesoriai, Zmonés,
valstie€iai.

Mopdonoruyeckue IpU3HaKKM CIOB2 B AHIJIMICKOM fA3bIKe He ABJITIOTCH
TIOKa3aTeJieM CTUIMCTUYECKONl NMPHHAUIEKHOCTH TOrO HMJIM HMHOTO cobmpa-
TeNLHOTO cyllleCTBHTENbHOro. O6BI4HO cepa ux ynorpebiieHns onpenenseT-
1 KOMTeKCTOM. I'paMMaTndecKm coGMpaTejbLHEIE CYIECTBATENbHbIE B CO-
MOCTaBJIfeMBbIX fA3bIKAX BBIPRXKAIOTCA OJMHAKOBO — OHM HMeEIT (opMy
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eQAHCTBEHHOTO uMcia. OAaHako HEKOTOpLIE U3 HMX MOIYT MMeThb B dopmy
MHOXECTBEHHOro umucna. OnHa TpeTh BceX aHINIMICKMX cOOGHpaTeNbHBIX
CYIIECTBHTENLHEIX HMMeeT MHOMNeCcTBeHHOoe uucno (crowd, family, group,
society), OJA OCTAILHBIX OBYX TpeTeil 3Ta Qopma He TummyHa (froggery,
peasantry, public) [KoToBa, 1964, c. 19]. B nutoBckoM fA3bike dopma MHO-
JKECTBEHHOTrO uMcia 6ojiee XapakTepHa IUIl CYINECTBHTENbHBIX, MMEIOLMX
JIeKCHYecKyl0 coOMpaTenbHOCTh (Seima, minia, grupé), a cydduxcansHbie
o6pa3opanns (jaunimas, profesiira, studentija) o6bIYRO ymoTpebnsrorcs B
eAWHCTBEHHOM uucie. OmHako nmono6Hoe ymoTpeGlieHHe OTHIOOb HE ABJIA-
eTca npasunoM. Tak, cobupaTenbREle CyILECTBHTENbHEIE visuomene, kariuo-
mené, ZvaigZdynas, xoTa M sBIfIOTCA cydduKcanbHBIMH 0Gpa3oBaHUAMHE,
HMEIOT W (OPMY MHOKECTBEHHOTO 4Mcaa. CNenoBaTeNlbHO, HU B JIATOBCKOM,
HA B aHIJIMIICKOM s3bIke Mopdosiorndeckoe oQoOpMiIeHHe COOHpaTeNbHEX
CYIECTBUTENIbAbIX €llle He F'OBOPHT O TOM, MOIYT JIH OHH MMETh ¢op-
My MHOXECTBEHHOro uucna. OCHOBHEIM TNOKasjaTelieM B TakoM Cly-
Yae ABIAETCH JIEKCUYECKOE 3HAYeHAe COGHPATENLHOTO CYLIECTBHTENILHOTO,
P. A. Bynaros [1965, c. 258] cunTaeT, YTO ,,MHOXECTBEHHOE YMCJIO, B YacT-
HOCTH, He 0o6pazyeTcs B Tex CIy4asx, B KOTOPbIX 3Ha4eHAe MMEH He MO3BO-
JuieT ero obpasoBaTh. Takum o6pa3oM, rpaMMaTH4eckoe MHOXKECTBO Kak
rpaMMaTHYecKasi KaTerOpHs CBOeOOPa3HO B3aMMOACHCTBYET C JIEKCHYECKUME
TPYNNaMH CJIOB H Yepe3 HX NMOCPeACTBO C MpeAMeTaMH U ABJIEHHAMM OKpY-
JKaOLIEro Mupa“.

B o6oux comocTaBNseMBbIX fA3bIKAX MHOXECTBEHHOE YHCNO cobupaTesb-
HBIX CYINECTBHTENBHBIX MMeeT JBa 3HaueHMA. OAHO M3 HHX — OMCKpETHas
MHOXeCTBEHHOCTb, CyMMa OJHHAaKOBHIX NpEAMETOB, 3IEMEHTOB, JuU. B
TakoM ciiydae coGHpaTelbHble CYLIECTBHTEJIBHBIE NEPeXOasT B APYToi pa3-
PA M TPAKTYHOTCSl KaK MCYMCJIiEMBIE CYIeCTBHTENbHBIE: trys Seimos, two
groups.

Bropoe 3HauyeHHe MHOXECTBEHHOIO YHMCJa cOGHpaTelbHBLX CYILECTBH-
TeJILHBIX, IIOMHMO NPOCTOH MHOXECTBEHHOCTH, BBHIPAXaeT eIlic W YBeJlHUYCH-
HYIO, THIIEpGOIN3082HHYIO MHOXKECTBEHHOCTh, Takoe MHOXECTBEHHOE YHCIIO
co6HpaTe/IbHbIX CYILECTBUTENLHBIX XapakTepHO I XyAOXKeCTBeHHO-6esuteT-
PHCTHYECKOTO CTHJIA, pa3roBopHoii peud. Yacrto 31a dopma ymoTpebaser-
ci B NOJ3UM, TOe OCOGEHHO ApkO MposBiifeTcA CyObekTHBHasA ouenka. Ha--
IIpEMeEp:

They pass me by like shadows, crowds on crowds

Dim ghosts of men that hover to and fro (Russell Lovell).

Bet minios vis eina, /It pergalés daing

Dainuoja siekéjai Sviesios ateities (Janonis).

Draugi§kai man ranka tiesia

Minios, — a§ liaudZiai sava (Néris).
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Oco6eHHO sIpKWIT CTH/IHCTHYECKHN OTTeHOK (opMa MHOXECTBEHHOroO
YHCjla OpRAaeT TeM cOOMpaTeJbHBIM CYIECTBHTENBHEIM, KOTOphle 0603Ha-
YalOT pa3nu4Hble sABjNeHus npupomel. B. B. Bunorpamom [1972, c. 137]
ImieT, 910 M3 3HaYeHus COBMpATeNbHOCTH Pa3BPRIIOCh TaKKe 3HAYCHHE
WHTEHCABHOCTH, JJTATEJIbHOCTH WMJIM YacTOH HOBTOPHMMOCTH Ipm 0603made-
HHH SBJICHUH TIPUPOMBL: XOJIOJA, MOPO3bI, Xapbl, AOXIN“. OcobeHHO BBI-
pasuTeasHa 3Ta (QYHKNMA B XyOOxecTBeHHOM nuTepatype. Hampumep:

Audros bunda, stiebus lauZo [ Vidury nakties (Néris).

Blow, winds and waft through all the rooms

The snow-flakes of the cherry-blooms (Longfellow)

Pavasaris atéjo Siltas, su tirStais /ierumis (Baltusis).

Nes mes labai sunkiai vertémés ant to smélio sklypo, i§ kurio vasaros
kaitros paskutinj lasa vandens iSgerdavo (Cvirka).

January and February of 1864 passed, full of cold rains and wild winds,...
(Mitchell).

The possessive instinct never stands still. Through florescence and feud,
frosts and fires, it followed the laws of progression even in the Forsytes fa-
mily...(Galsworthy).

Bo Bcex 3THX ciyyasX cyLiecTBHTeJIbHble, Ha3bIBAIOLIUE SBJIEHMS IPHPO-
Oel B popMe MHOXecTBeHHOro umcaa (audros, lietds, kaitros, rains, winds,
frosts, fires), KpoMe WUHTEHCHMBHOCTH [eicTBMs, OGO3HAYalOT elle M €ro
MHOTOKpaTHOCTb, 4YacTyH HOBTOpAeMOCTb. Kax moOKa3piBaeT cOOpaHHBIi
MaTepHall, 3Ta (QYHKUMA MHOXECTBEHHOrO yucia THOMYHA ANA o6oux co-
TOCTABJAEMBIX S3BIKOB.

Ecnu coGHpaTebHOCTh M B aHTJIMICKOM, H B JIMITOBCKOM fA3blKax CBOIi-
CTBEHHA JIMIUb ONpEJeNIeHHOM, JOBOJbHO OrpPaHMYEHHOR TIpyMIle CYLUECTBH-
TeJbHBIX, T0, kak 3aMedaeT P. A. Bynaros [1965, c. 261], B cTUIIMCTHYECKOM
IUIaHe B TaKOM 3HauYeHWM MOIYT YHOTpeGJAThCA CaMble pa3HOOOpasHBIe
cylecTBuTeNbHEe. Hampumep:

Kaimas kripteléjo, susigizé, iSgirdes pirmuosius §ivius. Moterys Soko san-
dariau dangstyti langus, vyrai meté prie dury suke panéius (AvyZius).

You never see a fault in anybody. All the world are good and agreeable
in your eyes (Austen).

The town has gone mad, 1 think. They are for tearing the palace down and
driving us into the sea straight away (Shaw).

CyurecTBuTenbHble kaimas, world, town mojy4YaroT 3HaueHHe cobupa-
TENLHOCTE METOHMMM4HO. ,,JIoBONBLHO YacTO, — 3aMeuyaeT FO. TInkyuauHrac
{Pikcilingis, 1975, p. 241], — cnosa, o6o3HawallUe MeCTO AOEHCTBUA —
nomina loci, o6najaroT 3HayeHHeM JHesATelieil — nomina agentis — MJIM e
TO, 4TO B HeM MMeeTca“. B ynmomsaHyTax npeanoxeHusax kaimas, town noxu-
MaeTca kak Bce ero skuTend, world — Bce ymoan M T. A. B rpaMMaTHieckoM
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OTHOWIEHRH TaKAe CYIIECTBHTENBHEIE, CTaB COOHpAaTeSLHLIMA, RHYEM HE
OTIHYAXOTCA OT OOHMYHBEIX COGAPATENBHBIX CYLIECTBUTENLHBIX: B aHTIHACKOM
A3BIKE OHU COTNACYIOTCA CO CKalyeMbIM B ()OpMe eAMHCTBEHHOrO HJIM MHO-
)KecTBeHHOro wmcna (world — are, town — has) B 3aBCcMMOCTH OT TOTO,
Kakoro poga co6HpaTe)lbHOCTh BhIpaXaeTcd; B JIATOBCKOM SI3bIKE XapakTep
HX COGHPATEINLHOCTA ONpeleNaeTCs CUHTAKCHIECKMMHA CBA3AMH C CYLIECTBH~
TEJLHLIMM, MECTOEMEHHAMA H ADYTAMH vacTsMA peun (kaimas: vyrai, mo-
terys). Takne mepeocMBICIEHHEIE CYILECTBHTENbHEIE OOBIYHO HMeIOT GopMy
€IUHCTBEHHOTO YHACJa M LOJYYaloT CTH/IMCTHYECKYIO KOHHOTAalHEIO B XyIO-
JKeCTBeHHO-Ge/UteTpACTHYIECKOM, HyOIMUACTAYECKOM HJIM  IOBCETHEBHO-
GHTOBOM CTHILAX.

3navenre cOGHpaTEILHOCTH YacTO HONYY2IOT COGCTBeHHEIE MMeHa cy-
IeCTBATENbLARIE, Ha3bIBAIOLIHE CTPAHH], rOpoAa M APYrMe MECTHOCTH, KOria
OHH HCHOJIB3YIOTCH JUIA OGO3HAvYeHHst CHOPTMBHEIX koMmaHza. Hampumep:

France had the first win of their Australasian Tour when they beat the
Wellington Provincial team 8-0 (Morning Star).

Liverpool, without really exerting themselves clinched their record tenth
championship... (Morning Star).

West Ham also have home advantage — against Manchester United
whom they beat at old Trafford (Morning Star).

B aHrnuiickoM s3blke COOMpaTeJibHEIE CyHIeCTBATEJLHEIE, Ha3BIBAIOIIAE
COOpPTHPHBle KOMaHOb, B GYHKOWA HOMIENKamiero OGBIYHO COIacyloTCS
CO CRa3’yeMBIM HIH MeCTOAMeHReM B (GOpMe MHOXeCTBEeHHOTO 4WACIZ
(France — they; Liverpool — themselves, their; West Ham — have, beat,
they). MHOXeCTBeHHOE 9HCIO B TaKMX CIYy4asX HE TOJBKO ONpelesseT Xa-
pakTep cOGEpaTeJbEBIX CYMIECTBATENHEX, HO M BHIIOJHAET HOBY1O (yHK-
OHIO — YTOYHAET CMBICH CJIOBa, T. €. BHICTYIAeT B A3BIKE KaK CPeICTBO OT-
rPaHAYeHAA 3THX Ha3BaHWN OT COOTBETCTBYIOIUMX reorpadmyecknx M Apy-
THX HaAMeHOBaHHil.

Jna npodeccrOHANLHO-TEXHAYECKOH pedn JIHTOBCKMX CHOPTCMEHOB
0coGeHHO XapaKTepHLI IpPOM3BOAHEIe cnoBa THOA Sefetukas, vienuolikeé,
penkioliké, KOTOpEle 0603HAYAIOT YHCIO IEHOB KOMaHILI H OJHOBPEMEHHO
HMEIOT 3HaveHMe cobupatesbHocTd. Takde cylecTPHTeNBHEIE YHOTpebiid-
JOTCA TOJNBKO B A3bIKe COOPTA, TaKk KaK OHA ONDeJENAIOT He TOJLKO THCIO
COOPTCMEHOB B XOMaBJe, HO M YKa3bBalOT Ha BHMA cmopTa (vienuoliké —
¢dyr6on m 1. A.).

Togsenem wmrorm. Ilo rpaMmMaTEUeckWM, CeMaHTHYECKAM H JIOTHKO-
HOHATAIHLIM IOPH3HAKAM COGHpaTelbHEIE CYLIECTBUTENIbHEIE BHLACIAIOTCH B
B JIATOBCKOM, H B aHIJIMHCKOM A3nIKax. CHATAKCAYECKHE CBA3H 3THX CylIecT-
BHTEJILHBIX OTPaXkaloT XapakTep AeHOTAaTa, MOKa3biBad OObeAMHHATEJHHYIO
WM pa3fieNibAyIo cobrpaTenbROcTs (crowd is/crowd are).
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H3menenne ¢opMer unciia (MHOXXECTBEHHOE YHCJIO BBICTYIaeT BMECTO
€AMHCTBEHHOI0) BO3MOXHO B OGOMX COHOCTaBNAE€MBIX s3blkax. MHoOMce-
CTBEHHOE 4YMC/IO B OJHMX CJy4asx 0GO3HauaeT AMCKPETHYIO MHOMXECTBEH-
Hocth (dvi §eimos, two [amilies), a B APYrux — MOMHUMO LPOCTON MHO-
JKECTBEHHOCTH BBIpAXaeT ellle M YBeJMYEHHYIO, runep6oJNHIVPOBAHHYIO
MHOXeCTBEHHOCTh (minios, crowds m T. J.).

Tlpy OmicaHuy OPHPOLE MHOXECTBEHHOE YMCJIO MMEET 3HauyeHMe WHTEH-
CHBHOCTH, JIATEJILHOCTH, 4acToit moBTopseMocTh (lietis, storms).

B onpezesieHARIX KOHTEKCTaX GOJILLIMHCTBO HeCOGMPATENbHBIX CYILECTBH~
TeJIbHBIX, OOBMHO YHOTpebIfeMBEIX MeTOHUMMYIECKH, HpHoGpeTaeT 3HaYeHue
cOOGHpaTeIbHOCTY M HOCHT Ha3BaHWe KOHTEKCTYAIbHBIX COGMpaTeNbHBIX
cymecrBaTenbHbX (kaimas kriapteléjo, susigizé; West Ham have u ap.).
Takne NepeOCMBICIAEHHbIE CYLIECTBHTENbHbIE HONYYAIOT CTWIMCTHYECKYIO
KOHHOTAlHIO B XYAO)XECTBEHHO-GeJUIeTPUCTUYECKOM, IyGIHUMCTHYECKOM M
IIOBCEHEBHO-GBITOBOM CTHJIAX.

THE STYLISTIC FUNCTIONS OF NUMBER FORMS OF COLLECTIVE NOUNS
IN LITHUANIAN AND ENGLISH

Summary

The contrastive analysis of collective nouns in Lithuanian and English has shown differ-
ences and similarities both on morphological and syntactic levels, Apart from their denota-
tive meaning, collectives may have various connotative functions in both languages. The vari-
ability of number forms of the collective nouns discloses different stylistic functions: inten-
sity, hyperbolization, frequency, reiteration. The most expressive use of collectives is found in
belles-lettres and spoken language.

JIMTEPATYPA

Bynaros, 1965 — Bynaros P. A. BeeneBue B HayKy o fi3bike. — M., 1965.

Brnorpagos, 1972 — Bunorpagos B. B. Pycckmii siaprk. — M., 1972,

Ecoepcey, 1958 — Ecnoepcen O. ®miocodpus rpaMMaTuke. — M., 1958.

Kotopa, 1964 — Kotosa 3. V. CobrpaTesbRble CymIECTBHTENbHBIE B ARITHIACKOM
ssske: Juc. ... xaug. dmwion. wayx. — JI,, 1964,

Nesfield, 1931 — Nesfield I. C. English Grammar Past and Present. — L., 1931.

Pik¢ilingis, 1975 — Pik&ilingis J. Lietuviy kalbos stilistika: 2 t. — V., 1975, t. 2,

Quirk et al., 1972 — A Grammar of Contemporary English/Quirk R., Greenbaum §S.,
Leech G., Svartvik J./ — N. Y; L., 1972,

Sweet, 1924 — Sweet H. A New English Grammar: Logical and Historical. P. 2, —~
Oxford, 1924.

Zandvoort, 1960 — Zandvoort R. W. A Handbook of English Grammar. — L.,
1960.

BrmsHiocckuli rocynapeTpeRNbI YHUBEPCHTET Bpydeno
nM. B. Kancyxaca 10 supaps 1986 r.
Kadenpa anrmaickoro s3sxa

IYMARMTapHEX HAYK
87



